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บทที่ 2 

วรรณกรรมที่เกี่ยวข้อง 

 

ดังที่ได้น ำเสนอในเบื้องต้นว่ำค ำเขมรมีอิทธิพลต่อภำษำไทยและกำรสร้ำงสรรค์วรรณคดี
สมัยอยุธยำ โดยเรื่องกำพย์เห่เรือ นิรำศธำรทองแดงและนิรำศธำรโศก เป็นวรรณคดีสมัยอยุธยำ     
ตอนปลำยในพระนิพนธ์ของเจ้ำฟ้ำธรรมธิเบศร ที่ยังคงปรำกฏใช้ค ำเขมรอยู่เป็นจ ำนวนมำก ในที่นี้ 
ผู้วิจัยจะน ำเสนอวรรณกรรมที่เกี่ยวข้อง และเป็นแนวทำงกำรศึกษำวิจัยครั้งนี้ ได้แก่ วรรณกรรมที่
เกี่ยวข้องกับกำรศึกษำวิเครำะห์เรื่องนิรำศธำรทองแดงและนิรำศธำรโศก วรรณกรรมที่เก่ียวข้องกับค ำ
ยืมภำษำเขมรในภำษำและวรรณคดีไทย  ดังนี้  

 

2.1 วรรณกรรมที่เกี่ยวข้องกับการศึกษาวิเคราะห์เรื่องกาพย์เห่เรือ นิราศธารทองแดง
และนิราศธารโศก 

มูลนิธิสมเด็จพระเทพรัตนรำชสุดำ (2556) ได้น ำเสนอข้อมูลวรรณคดีเรื่องกำพย์เห่เรือ 
นิรำศธำรทองแดง และนิรำศธำรโศก ไว้ดังนี้ 

 

กาพย์เห่เรือ (มูลนิธิสมเด็จพระเทพรัตนรำชสุดำ, 2556, 247) 
กำพย์เห่เรือ เป็นบทเห่ที่เจ้ำฟ้ำธรรมธิเบศร ทรงนิพนธ์ขึ้นเมื่อครั้งตำมเสด็จสมเด็จพระ

เจ้ำอยู่หัวบรมโกศไปนมัสกำรและสมโภชพระพุทธบำทที่สระบุรี เนื้อหำของกำพย์เห่เรือ ประกอบด้วย
บทเห่ 4 ตอน คือ เห่ชมเรือกระบวน เห่ชมปลำ และเห่ชมนก แต่ละตอนประพันธ์ด้วยโคลงสี่สุภำพ 1 
บท และกำพย์ยำนี ไม่จ ำกัดจ ำนวนบท กำพย์ยำนีบทแรกจะเลียนใจควำมของโคลงสี่สุภำพที่เป็นบท
น ำ กำพย์ยำนีบทต่อ ๆ มำ เป็นกำรขยำยควำมที่สัมพันธ์ต่อเนื่องกันตำมล ำดับจนสิ้นใจควำม 

วรรณคดีเรื่องนี้มีคุณค่ำโดดเด่นทำงวรรณศิลป์ ด้วยกำรใช้กวีโวหำรและกำรสรรค ำใช้ได้
อย่ำงวิเศษ ค ำท่ีใช้ง่ำยและงำม มีล ำดับและจังหวะในกำรเรียบเรียงค ำเพ่ือสื่อควำมหมำยอย่ำงบริบูรณ์ 
ท ำให้เกิดจินตภำพและเกิดเสียงเสนำะด้วยศิลปะในกำรเล่นเสียงค ำและสัมผัส ผู้ที่ได้ศึกษำต่ำงชื่นชม
ว่ำไพเรำะจับใจจนสำมำรถท่องจ ำได้ อีกทั้งกวีรุ่นหลังนับถือว่ำเป็นครูของบทเห่เรือและได้ใช้เป็น
แบบอย่ำงกำรแต่งบทเห่เรือในสมัยต่อมำ  

 

นิราศธารทองแดง (มูลนิธิสมเด็จพระเทพรัตนรำชสุดำ, 2556, 270) 
      นิรำศธำรทองแดง มีชื่อเต็มว่ำ กำพย์ห่อโคลงนิรำศธำรทองแดง หรือกำพย์ห่อโคลงประพำส
ธำรทองแดง เป็นวรรณคดีที่เจ้ำฟ้ำธรรมธิเบศร ทรงนิพนธ์ขึ้นเมื่อครั้งตำมเสด็จสมเด็จ      พระ
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เจ้ำอยู่หัวบรมโกศไปนมัสกำรพระพุทธบำท สระบุรี ในครำวเดียวกับเมื่อทรงนิพนธ์กำพย์เห่เรือ  
ต้นฉบับบทประพันธ์ตอนต้นสูญไป กำพย์ห่อโคลงนิรำศธำรทองแดงที่ยังปรำกฏอยู่ ประพันธ์ด้วย 
กำพย์ห่อโคลง 108 บท และจบด้วยโคลงสี่สุภำพ 5 บท ในส่วน เนื้อหำเป็นกำพย์ยำนีสลับกับโคลงสี่
สุภำพบทต่อบท เริ่มด้วยกำพย์ยำนีต่อด้วยโคลงสี่สุภำพเลียนควำมกัน หรือมีเนื้อควำมใกล้เคียงกัน  
เป็นคู่ ๆ กวีนิยมซ้ ำค ำ หรือซ้ ำควำมในวรรคแรกของกำพย์ยำนีและโคลงสี่สุภำพที่ แต่ งคู่กัน บำงบท   
ไม ่ใช้กำรซ้ ำ หรือซ้ ำควำมวรรค แต่เนื้อควำมของกำพย์ยำนีและโคลงสี่สุภำพจะคล้ำยคลึงกัน    
 

นิราศธารโศก (มูลนิธิสมเด็จพระเทพรัตนรำชสุดำ, 2556, 202) 
นิรำศธำรโศก ไว้ว่ำกำพย์ห่อโคลงนิรำศธำรโศกเป็นวรรณกรรมที่ เจ้ำฟ้ำธรรมธิเบศร ทรง

นิพนธ์ขึ้นเมื่อครั้งตำมเสด็จ สมเด็จพระเจ้ำอยู่หัวบรมโกศไปนมัสกำรและสมโภชพระพุทธบำท ณ 
จังหวัดสระบุรี บทพระนิพนธ์เริ่มต้น ด้วยโคลงสี่สุภำพ    2 บท บอกนำมกวี รูปแบบค ำประพันธ์และ
วัตถุประสงค์ในส่วนของเนื้อหำเป็นกำพย์ ห่อโคลง 152 บท คือใช้กำพย์ยำนีแต่งสลับกับโคลงสี่สุภำพ
บทต่อบท โดยให้เนื้อควำมสลับเลียนกันหรือ ใกล้เคียงกันเป็นคู่ๆ นิยมกำรใช้ค ำซ้ ำหรือซ้ ำควำมใน
วรรคแรกของกำพย์ยำนีและโคลงสี่สุภำพที่แต่งคู่กัน บำงบทอำจเริ่มโดยใช้ค ำหรือควำมต้นวรรค
ต่ำงกัน แต่ใจควำมมีควำมหมำยคล้ำยคลึงกัน กวีพรรณนำชม ควำมงำมของนำงในนิรำศแต่ละส่วน
ตั้งแต่ศีรษะจรดปลำยเท้ำอย่ำงละเอียด 
 

นอกจำกนี้ ณภัทร เชำว์นวม ได้น ำเสนอไว้ในงำนวิจัย เรื่อง กำรใช้ค ำเขมรเพ่ือวรรณศิลป์ใน
นิรำศธำรทองแดงและนิรำศธำรโศก (2559,  บทคัดย่อ) ซึ่งเป็นกำรวิจัยด้วยกำรศึกษำตัวบทวรรณคดี
ทั้ง 2 เรื่อง คือ นิรำศธำรทองแดง และนิรำศธำรโศก แบบอ่ำนละเอียด (close reading) เพ่ือเก็บรวม
รวบค ำเขมรที่ปรำกฏใช้เพ่ือวรรณศิลป์ในเรื่องนิรำศธำรทองแดงและนิรำศธำรโศก ผลกำรวิจัยพบว่ำ 
วรรณคดีเรื่องนิรำศทองแดง ปรำกฏกำรใช้ค ำเขมรเพ่ือให้ได้สัมผัสสระระหว่ำงวรรค สัมผัสสระใน
วรรค และสัมผัสอักษรในวรรค ตำมล ำดับ ปรำกฏกำรใช้ค ำเขมรเพ่ือวรรณศิลป์ด้ำนภำพพจน์เพ่ือให้
ได้กำรถ่ำยทอดภำพพจน์ในด้ำนกำรพรรณนำฉำกหรือแสดงอำรมณ์ของกวี กำรชมโฉมหรือร ำพันถึง
นำงในนิรำศ  กำรบอกเล่ำหรือแสดงเรื่องรำว ตำมล ำดับ ส่วนวรรณคดีเรื่องนิรำศธำรโศก ปรำกฏกำร
ใช้ค ำเขมรเพ่ือวรรณศิลป์ด้ำนฉันทลักษณ์ เพ่ือใช้ได้สัมผัสสระระหว่ำงวรรค สัมผัสสระในวรรค และ
สัมผัสอักษรในวรรค ตำมล ำดับ ปรำกฏกำรใช้ค ำเขมรเพ่ือวรรณศิลป์ด้ำนภำพพจน์ เพ่ือให้ได้         
กำรถ่ำยทอดภำพพจน์ในด้ำนกำรชมโฉมหรือร ำพันถึงนำงในนิรำศ  กำรพรรณนำฉำกหรือแสดง
อำรมณ์ของกวี กำรบอกเล่ำหรือแสดงเรื่องรำว ตำมล ำดับ 

ข้อมูลข้ำงต้นส่งผลให้ได้ข้อค้นพบว่ำค ำเขมรยังคงมีอิทธิพลต่อกำรสร้ำงสรรค์วรรณศิลป์ใน
วรรณคดีไทยสมัยอยุธยำตอนปลำย งำนวิจัยนี้สำมำรถใช้ เป็นคู่มือในกำรศึกษำวรรณคดีทั้ง 2 เรื่อง
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ดังกล่ำว  ตลอดจนเป็นแนวทำงกำรศึกษำภำษำเขมรที่ปรำกฏในวรรณคดีเรื่องอ่ืน ๆ เพ่ือเอ้ือต่อ     
กำรเข้ำใจและเข้ำถึงตัวบทวรรณคดีไทยได้อย่ำงลุ่มลึก  

ณภัทร เชำว์นวม ได้อภิปรำยผลเกี่ยวกับค ำเขมรที่ปรำกฏในวรรณคดีทั้ง 2 เรื่องว่ำ ต่ำงมี   
กำรน ำค ำเขมรมำใช้ในรูปลักษณะต่ำง ๆ ได้แก่ คงรูปเดิม เช่น ค ำว่ำ กูบ (កូប) ค ำว่ำ เรียม  (រ ៀម) 

เพ่ิมรูป (เสียง) วรรณยุกต์ตำมลักษณะของภำษำไทย เช่น ค ำว่ำ กลิ่น (កលិន) ค ำว่ำ ช่ำง (ជាង)  เปลี่ยน

รูปพยัญชนะต้น เช่น ค ำว่ำ ตะโก (ដរកោ )  ค ำว่ำ ธง (ទង់) เปลี่ยนรูปพยัญชนะท้ำย เช่น ค ำว่ำ เดิน 

(រដើ )  ค ำว่ำ อ่อน (អ ) ตลอดจนน ำมำใช้แล้วควำมหมำย้ำยที่ เช่น ค ำว่ำ ขนง (คิ้ว) ที่มำจำกรำกค ำ 

ខ្នង ซึ่งในภำษำเขมรหมำยถึง หลัง (นำม)  ค ำว่ำ วังเวง (เงียบเหงำ) มำจำกค ำเขมร វរងេង ที่แปลว่ำ 
หลงทำง โดยได้มีข้อเสนอแนะไว้ว่ำผลกำรพบค ำเขมรที่น ำมำใช้วรรณคดีทั้ง 2 เรื่อง คือ นิรำศธำร
ทองแดงและนิรำศธำรโศก สำมำรถน ำข้อสังเกตดังกล่ำวมำศึกษำในประเด็นค ำเขมรที่ปรำกฏใช้ใน
วรรณคดีไทยโบรำณเรื่องอ่ืน ๆ ที่น่ำสนใจและมีค ำเขมรให้ศึกษำมำกพอสมควร เพ่ือให้เกิดควำมเข้ำใจ
และควำมรู้เพ่ิมเติมเรื่องรูปแบบ ลักษณะของค ำเขมรที่ปรำกฏในวรรณคดีไทย ทั้ง ในประเด็นรูปค ำ
และควำมหมำย (2559, 112-113)  

 

2.2 วรรณกรรมที่เกี่ยวข้องกับค ายืมภาษาเขมรในภาษาไทยและวรรณคดีไทยอื่น ๆ  
กำญจนำ นำคสกุล (2501, 35-36)  ได้ศึกษำ “ค ำสันนิษฐำนในภำษำไทยที่มีมูลรำกเป็นค ำ

เขมร” โดยข้อมูลและ ประเด็นที่น่ำสนใจคือ “ค ำรำชำศัพท์” เนื่องจำกวรรณกรรมโบรำณมีกำรใช้ค ำ
เขมร ที่ปัจจุบันเป็นรำชำศัพท์ของไทยอยู่มำกพอสมควร ดังนี้  

ค ำรำชำศัพท์และค ำที่มักจะใช้เป็นรำชำศัพท์ด้วยกำรประกอบค ำรำชำศัพท์ ในพจนำนุกรม
ฉบับรำชบัณฑิตยสถำน พ.ศ. 2493 มีค ำรำชำศัพท์เขมรที่น ำไปใช้เป็นค ำรำชำศัพท์ไทยอยู่มำก ค ำที่
พจนำนุกรมฉบับนั้น ได้บอกเทียบภำษำเขมรไว้ชัดเจนแล้วจะได้ผ่ำนเลยไป ในที่นี่จะได้พิจำรณำ
เฉพำะค ำท่ีพจนำนุกรมฉบับรำชบัณฑิตยสถำน พ.ศ. 2493 ไม่ได้บอกที่มำไว้เท่ำนั้น 

ค ำรำชำศัพท์ประเภทที่ 1 
 กริ้ว แปลว่ำ โกรธ เคือง มีค ำคู่ไวพจน์ในภำษำไทยว่ำกริ้วโกรธ ค ำไทยในควำมหมำย

นี้ ในภำษำถิ่นพำยัพ อีสำน และปักษ์ใต้ ใช้ เคียด โข้ด เคียด และเคือง เขมร มีค ำ กฺริ้ว ใช้เป็น       
รำชำศัพท์ หมำยควำมว่ำ โกรธ 

 ทรง แปลว่ำ ด ำรง สิงอยู่ ธ ำรง แปลว่ำทรงไว้ ทรง ใช้เป็นค ำกริยำรำชำศัพท์และค ำ
สำมัญ หมำยควำมว่ำ กระท ำ และใช้เข้ำประกอบกับค ำนำมรำชำศัพท์และค ำสำมัญ เพ่ือให้เป็นค ำ
รำชำศัพท์ได้ เช่น ทรงพระรำชนิพนธ์ แปลว่ำ แต่งหนังสือ ทรงช้ำง แปลว่ำ ขี่ช้ำง เป็นต้น 

 ทฺรง เขมรอ่ำน ตรง แปลว่ำ ด ำรงไว้ และเติมนิคหิตเป็น ท รง่ ท ำให้เป็นค ำคุณศัพท์ 
ทรงใช้ประกอบค ำเป็นรำชำศัพท์ เช่น ทรงพระผทม 
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 เสด็จ, สมเด็จ เสด็จ แปลว่ำ พระเจ้ำแผ่นดิน หรือเจ้ำนำยชั้นพระองค์เจ้ำข้ึนไป เสด็จ 
ในภำษำไทยใช้เป็นกริยำรำชำศัพท์ แปลว่ำ ไป ส่วน สมเด็จ เป็นค ำยกย่อง หมำยควำมว่ำ ยิ่งใหญ่ 
หรือ ประเสริฐ และใช้เป็นค ำนำมแทน เสด็จ ได้บ้ำง   เขมร เสฺดจ แปลว่ำ กษัตริย์  สมฺเด็จ แปลว่ำ 
ท่ำนผู้มีเดชะมำก ท่ำนผู้มีบุญมำก 

 เสวย มำจำกค ำรำชำศัพท์ของเขมรว่ำ สฺงย แปลว่ำ กิน เสพ ไทยใช้เป็นรำชำศัพท์
เหมือนกัน แต่มีที่ใช้เป็นค ำกริยำสำมัญได้ แปลว่ำ ได้รับ เมื่อใช้กับค ำนำมธรรม เช่น เสวยกรรม เสวย
ทุกข์ ในวรรณคดีก็มีใช้ เช่น “สงสำรด้วยนำงแก้วเกศกษัตริย์มัทรีเอ่ย จะเสวยพระทุกข์เพียงพินำศ” 

 ค ำ เสวย ในภำษำไทยได้น ำมำแผลงใช้ตำมเขมรด้วยกำรลงนิคหิต หน้ำค ำ เป็น 
สังเวย แปลว่ำ บูชำด้วยเครื่องเสวยใช้กับผีและเทวดำ ที่กล่ำวว่ำค ำ สังเวย เป็นค ำที่ไทยแผลงใช้เองก็
เพรำะเขมรไม่มีค ำสังเวยใช้ 

 ค ำรำชำศัพท์ประเภทที่ ๒ 
  เป็นค ำธรรมดำที่ต้องประกอบค ำให้ทรำบว่ำเป็นรำชำศัพท์ แต่เป็นค ำท่ีรำษฎรสำมัญ

ของไทยใช้ไม่ได ้
 เขนย แปลว่ำ หมอน ใช้เป็นรำชำศัพท์ว่ำ พระเขนย และมีใช้ในวรรณคดีบ้ำง เขมร

ว่ำ เขฺนิย ออกเสียง เคนย แปลว่ำ หมอน ค ำนี้มีค ำพ้องอยู่ในภำษำมอญด้วยว่ำ คฺนี 
  ผนวช เป็นค ำสำมัญที่มักจะใช้ส ำหรับพระเจ้ำแผ่นดิน หรือ เจ้ำนำย ใช้ในวรรณคดีก็

มีบ้ำง แต่ตำมปกติแล้วคนธรรมดำจะใช้ค ำบวช หรืออุปสมบท ตำมภำษำบำลี “ผนวช” เมื่อใช้กับพระ
เจ้ำแผ่นดินมักจะประกอบค ำอ่ืนเป็น “ทรงพระผนวช” หรือ “ทรงผนวช” เป็นต้น แต่ไม่มีใช้ ทรงบวช 

 สนม พจนำนุกรมแปลว่ำ เจ้ำจอม, ข้ำรำชกำรในพระรำชส ำนักมีหน้ำที่เกี่ยวข้องกับ 
เครื่องนมัสกำร โกศและหีบ เป็นต้น เจ้ำพนักงำนที่เก่ียวกับโกศและหีบ 

 เขมร สน  อ่ำนว่ำ สนอม แปลว่ำ สำวใช้ และมีสนุํ อ่ำนว่ำ สนุม แปลว่ำ คนพันศพ
กษัตริย์ 

 

ค ำรำชำศัพท์ที่ กำญจนำ นำคสกุล น ำเสนอข้ำงต้น สำมำรถน ำมำเป็นแนวทำงกำรวิเครำะห์
พิจำรณำค ำเขมรได้ เนื่องจำกวรรณกรรมนิรำศอยุธยำ 4 เรื่อง ที่ผู้วิจัยเลือกศึกษำ นี้ ปรำกฏใช้ค ำ
รำชำศัพท์มำกพอสมควร อนึ่งรำชำศัพท์บำงค ำกวีได้ใช้เสมือนเป็นค ำสำมัญ เช่น เขนย (เขนอย) ที่
แปลว่ำ หมอน หมอนอิง ทั้งนี้อำจเป็นเพรำะกวี คือ เจ้ำฟ้ำธรรมธิเบศร  เป็นพระบรมวงศำนุวงศ์ จึง
ทรงใช้ค ำรำชำศัพท์ประพันธ์วรรณกรรมอยู่มำกพอสมควร 

 

วัลยำ ช้ำงขวัญยืน (2541, 28-39)  ได้ศึกษำไว้ใน ศัพท์เขมรในวรรณคดีไทย : ศัพท์ยำก
หรอืค ำง่ำย โดยได้อภิปรำยพร้อมยกตัวอย่ำงไว้ว่ำผู้อ่ำนวรรณคดีไทยส่วนใหญ่ย่อมทรำบดีว่ำถ้อยค ำที่
กวีทั้งหำยได้บรรจงร้อยกรองขึ้นเป็นเรื่องรำวที่ไพเรำะงดงำมนั้น นอกจำกจะประกอบด้วยค ำไทยแล้ว
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ยังมีค ำยืมจำกชำติอื่นปะปนอยู่ด้วยอย่ำงแนบเนียน เพ่ือให้ได้วรรณคดีที่สมบูรณ์ทั้งเรื่องรำว กฎเกณฑ์
ของฉันทลักษณ์ ควำมไพเรำะด้ำนเสียงและควำมเหมำะสมด้ำนควำมหมำยของค ำ ค ำยืมดังกล่ำวที่
พบมำกได้แก่ ค ำภำษำบำลี ภำษำสันสกฤต และภำษำเขมร ในส่วนของภำษำเขมรนั้น ผู้ที่เรียน
วรรณคดีไทยมำตั้งแต่เด็กมักจะชี้บอกได้ว่ำคือค ำใดบ้ำง และพอจะแยกออกจำกภำษำบำลีสันสกฤต
หรือภำษำไทยได้  โดยได้แสดงตัวอย่ำงและแสดงทรรศนะเสริมเกี่ยวกับค ำเขมรในวรรณคดีไทยว่ำ 
ผู้อ่านส่วนใหญ่พอจะรู้ความหมายและพบเห็นบ่อย จนไม่ท าให้เกิดอุปสรรคในการอ่าน และไม่ค่อย
รู้สึกว่าวรรณคดีนั้นอ่านยากเนื่องจากใช้ศัพท์โบร่ าโบราณ ไม่น่าสนใจจะอ่านจะศึกษา (ท ำตัวเอนโดย
ผู้วิจัย)  

 

ทั้งนี้ วัลยำ ช้ำงขวัญยืน ได้อภิปรำยเพ่ิมเติมว่ำบทควำมนี้มุ่งหมำยจะกล่ำวถึงค ำยืมจำก
ภำษำเขมรบำงค ำที่ปรำกฏในวรรณคดีเก่ำหลำย เรื่องของไทยในประเด็นที่ว่ำค ำเขมรที่ผู้อ่ำนมักรู้สึก
ว่ำยำก ไม่เคยพบเคยเห็นที่ไหนมำก่อน หรือพบครั้งเดียวในวรรณคดีเรื่องเดียวนั้น แท้จริงแล้วกลับ
เป็นค ำธรรมดำ ๆ ของภำษำเขมรที่คนเขมรใช้กันอยู่ในชีวิตประจ ำวันในทุกวันนี้ โดยกตัวอย่ำงค ำ
เกี่ยวกับควำมรู้สึก ร้อน และ หนำว ทั้งสองค ำนี้มีใช้อยู่ ในวรรณคดีโบรำณของไทยคือ สมุทรโฆษ     
ค ำฉันท์ตอนต้น ซึ่งกล่ำวถึงกำรเล่นเบิกโรงแข่งเรือพระที่นั่ง ปรำกฏกำรใช้ค ำว่ำ เขดำ ค ำนี้ต้องอ่ำนว่ำ 
ขะเดำ ภำษำเขมรใช้ว่ำ เกฺฎำ  แปลว่ำ ร้อน เช่น รฎูวเกฺฎำ แปลว่ำ ฤดูร้อน เกฺฎำจิตฺต แปลว่ำ ร้อนใจ 
เกฺฎำขฺล ำง แปลว่ำ ร้อนแรง เขมรแผลงค ำนี้ให้เป็น ก เฎำ  แปลว่ำ ไอร้อน ท ำให้ร้อน กวีไทยรับมำใช้
ว่ำ ก ำเดำ แต่ใช้ในควำมหมำย ทั้งนี้ยังได้ยกตัวอย่ำงวรรณคดีสมัยอยุธยำเรื่องอ่ืน ๆ ที่ปรำกฏศัพท์
เขมร และเขมรโบรำณอยู่มำกพอสมควรอย่ำงเรื่องอนิรุทธิ์ค ำฉัน สมุฑรโฆษค ำฉันท์      

อนึ่ง วัลยำ ช้ำงขวัญยืน ได้สรุปประเด็นไว้ว่ำ ผู้ที่สนใจศึกษำทำงด้ำนภำษำคงจะมองเห็น
ข้อสังเกตบำงอย่ำงเกี่ยวกับประวัติของค ำเขมรในภำษำไทยว่ำ ค ำท่ีเขมรใช้กันอยู่ในปัจจุบันนี้มี      ค ำ
ใดบ้ำงที่เขมรเคยใช้อย่ำงแพร่หลำยมำแล้วตั้งแต่สมัยอยุธยำตอนต้นถึงตอนปลำยของไทย จนกระทั่ง
กวีไทยรู้จักค ำเหล่ำนั้นดีและน ำมำใช้ประกอบในกำรร้อยกรอง เรื่องรำวทั้งปวงให้ปรำกฏเป็นวรรณคดี
อันงดงำมจนถึงทุกวันนี้ 
 

อุบล เทศทอง  (2542, 176-180) ได้เสนอบทควำม “ค ำยืมภำษำเขมรจำกลิลิตตะเลงพ่ำย” 
โดยได้กล่ำวว่ำเรื่อง  ลิลิตตะเลงพ่ำย เป็นวรรณคดีไทยอีกเรื่องหนึ่งที่มีค ำภำษำเขมรเข้ำมำปะปนอยู่
เป็นจ ำนวนมำก แม้ว่ำลิลิตตะเลงพ่ำยจะเป็นวรรณคดีที่แต่งขึ้นในสมัยกรุงรัตนโกสินทร์ตอนต้น ซึ่ง
เป็นช่วงที่อิทธิพลต่ำงๆ ไม่ว่ำจะเป็นศิลปวัฒนธรรมและค่ำนิยมของคนไทยที่มีต่อเขมรจะลดลงกว่ำใน
สมัยสุโขทัยและในสมัยอยุธยำมำกแล้วก็ตำม ทว่ำกรมพระปรมำนุชิตชิโนรสผู้ทรงนิพนธ์ลิลิตตะเลง
พ่ำยก็ยังทรงเลือกสรรค ำเขมรมำใช้ในกำรนิพนธ์เรื่องลิลิตตะเลงพ่ำยเป็นจ ำนวนมำก ซึ่งอำจเป็น
เพรำะเหตุผลดังที่กล่ำวไปแล้วข้ำงต้นและที่น่ำจะน ำมำเป็นข้อสนับสนุนอีกประกำรหนึ่งคือ เนื่องจำก
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ลิลิตตะเลงพ่ำยเป็นวรรณคดียอพระเกียรติสมเด็จพระนเรศวรมหำรำช วีรกษัตริย์ไทยที่ทรงท ำ
สงครำมยุทธหัตถีมีชัยชนะต่อพระมหำอุปรำชำแห่งกรุงหงสำวดี กำรที่กวีผู้ทรงนิพนธ์เลือกค ำภำษำ
เขมรมำใช้ในกำรนิพนธ์ท ำให้เกิดควำมขลัง ควำมศักดิ์สิทธิ์สอดคล้องกับเนื้อเรื่อง นอกจำกนั้นยังท ำให้
ค ำประพันธ์มีควำมไพเรำะเพรำะพริ้งอีกด้วย นอกจำกนี้ได้ตั้งข้อสังเกตไว้ในบทน ำของบทควำม       
ถึงปัญหำกำรศึกษำวรรณคดีเก่ำ  ว่ำผู้หำกศึกษำไม่เข้ำใจค ำศัพท์บำลี สันสกฤตและค ำเขมรที่ปรำกฏ
อยู่มำกมำยในวรรณคดีไทย โดยเฉพำะวรรณคดีสมัยอยุธยำ จัท ำให้ไม่สำมำรถเข้ำใจควำมหมำยและ
เข้ำถึงวรรณคดีเรื่องนั้น ๆ ได้เท่ำที่ควร กำรมีควำมรู้ภำษำเขมรจึงเปรียบเหมือนมีเครื่องมือที่จะท ำให้
เข้ำใจควำมหมำยและได้รับอรรถรสของวรรณคดีได้ตำมที่ผู้เขียนต้องกำรสื่อ ค ำเขมรที่ปรำกฏใน
วรรณคดีส่วนใหญ่พบ 3 ลักษณะคือ ค ำเขมรที่ไทยน ำมำใช้เป็นรำชำศัพท์ ค ำท่ีใช้เฉพำะในค ำประพันธ์
ประเภทร้อยกรองและค ำเขมรที่พบใช้ในชีวิตประจ ำวัน ซึ่งสะท้อนให้เห็นว่ำ ภำษำเขมรเป็นภำษำหนึ่ง
ที่คนไทยในสมัยอยุธยำตอนต้นรู้จักและเข้ำใจควำมหมำยได้เป็นอย่ำงดี กวีจึงน ำมำแต่งวรรณคดีและ
ทั้งกวีผู้สร้ำงสรรค์วรรณคดีและผู้อ่ำนหรือผู้เสพวรรณคดีสำมำรถเข้ำใจควำมหมำยได้ตรงกัน 

 

กำรศึกษำค ำยืมภำษำเขมรจำกลิลิตตะเลงพ่ำยของ อุบล เทศทอง มีประเด็นศึกษำ             
2 ประเด็น ได้แก่ ลักษณะของค ำยืมภำษำเขมร และลักษณะทำงควำมหมำยของค ำยืมภำษำเขมรจำก
ลิลิตตะเลงพ่ำย โดยได้อภิปรำยไว้ว่ำมีค ำภำษำเขมรจ ำนวนมำกที่ไทยยืมมำใช้เฉพำะในกำรแต่ง
วรรณคดีเท่ำนั้น ซึ่งพบมำกในวรรณคดีร้อยกรองของไทย ค ำยืมภำษำเขมรลักษณะนี้จะไม่พบใช้ทั่วไป
ในชีวิตประจ ำวัน เช่นค ำว่ำ วรรคที่ว่ำ ... อ้ิงรัตนประพำล สอดสังวำลเฉวียงองค์ ค ำว่ำ เฉวียง (ฉะเหฺวี
ยง) พจนำนุกรมไทยฉบับรำชบัณฑิตยสถำนอธิบำยควำมหมำยว่ำ “ซ้ำย เอียง ตะแคง ทแยง” เช่น 
เฉวียงบ่ำ หมำยถึง “กำรห่มผำปิดทำงบ่ำซ้ำย เปิดบ่ำขวำว่ำห่ม เฉวียงบ่ำ) ค ำว่ำ เฉวียง เป็นค ำที่ไทย

ยืมมำจำกค ำในภำษำเขมรว่ำ เฉฺวง  (ឆ្វេង) หมำยถึง “ซ้ำย” โดยไทยเปลี่ยนเสียงสระ เป็นสระเอีย ค ำ
ว่ำ เฉวียง ไทยรับมำใช้เฉพำะในค ำประพันธ์ร้อยกรองเท่ำนั้น 

อุบล เทศทอง ได้กล่ำวเสริมว่ำผู้อ่ำนวรรณคดีไทยมักจะพบว่ำ กวีนิยมใช้ค ำว่ำ ดล ใน
วรรณคดีไทยหลำยๆ เรื่อง ค ำว่ำ ดล เป็นค ำที่ไทยยืมมำจำกค ำว่ำ ฎล่ (ដល់)  ในภำษำเขมร และทั้ง
ภำษำเขมรและภำษำไทยใช้ค ำว่ำ ดล ในควำมหมำยเดียวกันคือ “ถึง” เช่น นึกฎล่ หมำยถึง “นึกถึง” 
ฏล่ณำเทำ หมำยถึง “ไปถึงไหน” 

นอกจำนี้ ค ำว่ำ เลอ เป็นอีกค ำหนึ่งที่มักพบในวรรณคดีไทยบ่อยๆ ถ้ำผู้อ่ำนวรรณคดีไทยไม่
ทรำบควำมหมำยหรือที่มำของศัพท์ค ำนี้ ก็อำจเข้ำใจควำมหมำยผิดได้ ค ำว่ำ เลอ เป็นค ำที่ไทยยืมมำ
จำกค ำว่ำ เลี (ឆ្លើ) ในภำษำเขมร และใช้ในควำมหมำยเดียวกันทั้งในภำษำเขมรและภำษำไทย คือ 
หมำยถึง “บน ข้ำงบน” หรือ “เหนือ” ในภำษำเขมรจะพบใช้ทั่วไป เช่น เลีฎ บูล หมำยถึง “บน
หลังคำ” องฺคุยเลีเกำอี หมำยถึง “นั่งบนเก้ำอ้ี” เป็นต้น จำกค ำประพันธ์ข้ำงต้น หมำยถึง “นั่งบนที่
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ประทับ” ทั้งนี้ อุบล เทศทองได้ ได้กล่ำวถึงว่ำ ค ำว่ำ ลบอง และ เลบง เป็นค ำที่ไทยยืมมำจำกภำษำ
เขมรทั้งสองค ำและปรำกฏใช้ในเรื่องลิลิตตะเลงพ่ำย แต่ในด้ำนควำมหมำยทั้งเขมรและไทยใช้ใน
ควำมหมำยที่แตกต่ำงกันทั้งสองค ำ  

อุบล เทศทอง ได้สรุปผลกำรศึกษำว่ำ ภำษำเขมรเป็นภำษำหนึ่งที่กวีน ำมำมำใช้ในกำรแต่ง
ก ำสรวลโคลงดั้น ท ำให้กวีมีโอกำสเลือกสรรค ำใช้ได้อย่ำงไพเรำะสละสลวย ท ำให้เกิดควำมงำมทำง
เสียงและควำมหมำยอันเป็นควำมงำมทำงวรรณศิลป์ จึงกล่ำวได้ว่ำภำษำเขมรเป็นภำษำหนึ่งที่มีส่วน
ท ำให้ก ำสรวลโคลงดั้นเป็นวรรณคดีที่มีควำมไพเรำะเป็นที่ชื่นชอบของคนในสมัยอยุธยำและสมัยต่อมำ 

นอกจำกนี้ บทควำมวิชำกำร เรื่อง ค ำเขมรในหมำชำติค ำหลวง โดย ธเนศ เวศร์ภำดำ 
(2540: 45-75) ได้กล่ำวถึงลักษณะทำงวรรณศิลป์ในกำรใช้ค ำเขมรในวรรณคดีอยุธยำตอนต้น ไว้ดังนี้ 

แม้ว่ำกวีจะใช้ค ำเขมรในลักษณะทั่วไป แต่เมื่อพิจำรณำในแง่มุมของวรรณคดีศึกษำพบว่ำค ำ
เขมรที่ใช้ เห็นได้ชัดว่ำกวีเลือกใช้เพ่ือจุดมุ่งหมำยทำงวรรณศิลป์ ซึ่งพิจำรณำได้ใน 3 ลักษณะ ดังนี้ 

1 .กำรใช้ค ำเขมรเพ่ือเอ้ือเสียงสัมผัส 
หัวใจของฉันทลักษณ์คือกำรสร้ำงควำมประสำนแห่งเสียงของกลุ่มค ำ ดังนั้น ไม่ว่ำจะเป็น

ฉันทลักษณ์ชนิดใด ผู้แต่งย่อมต้องเลือกเฟ้นค ำให้มีควำมประสำนของเสียงและควำมหมำยของค ำไป
พร้อมกัน (ดวงมน จิตร์จ ำนงค์, 2535, 559 อ้ำงถึงใน ธเนศ เวศร์ภำดำ, 2540, 45-75) 

ในมหำชำติค ำหลวง กัณฑ์ที่น ำมำศึกษำนี้ แต่งด้วยค ำประพันธ์ประเภทร่ำยล้วนๆ ทั้งสิ้น 
5 กัณฑ์ ได้แก่ กัณฑ์ทศพร วนปเวศน์ ชูชก กุมำร นครกัณฑ์ ส่วนอีก 2 กัณฑ์ คือ มหำพนและมหำรำช 
แม้จะมีฉันทลักษณ์ชนิดอ่ืนประกอบ แต่ก็แต่งด้วยค ำประพันธ์ชนิดร่ำยยืนพ้ืน จำกกำรศึกษำพบว่ำ ค ำ
เขมรที่กวีเลือกใช้มักจะอยู่ในต ำแหน่งของกำรรับส่งสัมผัสระหว่ำงวรรคแทบทั้งสิ้น เช่น  

“อันมีพระธรรมจักรอันเลอศ ประเสรอฐเทศนำแลแล้ว” (ทศพร) 
 “อันมำด้วยด ำเนอรบท ก็ก ำสรดด่งงนี้” (วนปเวศน์) 
 

2. กำรใช้ค ำเขมรเพ่ือเอ้ือเสียงเสนำะและเน้นจังหวะค ำ 
2.1 กำรสร้ำงค ำอย่ำงภำษำเขมรเพ่ือเอ้ือเสียงเสนำะ  เช่น 

กำรเติมหน่วยหน้ำศัพท์  /ชร-/ เช่น มัว  ชรมัว 

    /ทร-/ เช่น สุม  ทรสุม 

    /สร-/ เช่น แทบ  สรแทบ 

และกำรเติมหน่วยกลำงศัพท์ /ร-/ เช่น กลยด  กรลยด 

    /รอ-/ เช่น ชอบ  ชรออบ 

    /-รห-/ เช่น ตลำด  ตรหลำด 
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 ทั้งนี้ ธเนศ เวศร์ภำดำ ได้อภิปรำยว่ำกำรสร้ำงค ำในกลุ่มนี้ มีเสียง    
/ร/ ซึ่งมีคุณสมบัติเป็นเสียงรัว เป็นเสียงเด่น ดังนั้นค ำแผลงชุดนี้ จึงเอื้อต่อกำรออก
เสียงให้รัวและเสนำะหูยิ่งขึ้น 
 

2.2 กำรสร้ำงค ำอย่ำงภำษำเขมรเพ่ือเน้นจังหวะค ำ เช่น 

กำรเติมหน่วยหน้ำศัพท์   /ก-/ เช่น ท ำ  กท ำ 

     /ค-/ เช่น ใน  คใน 

     /ม-/ เช่น ล้ำง         มล้ำง 

     /ร-/ เช่น ยืนยงง  รยืนรยงง 

     /ล-/ เช่น ขัดข่ืน   ลขัดลขืน 

     /ก ำ-/ เช่น บัง       ก ำบัง 

     /กระ-/ เช่น เช้ำ     กระเช้ำ 

      /กรร-/ เช่น กง     กรรกง 

     /บัน-/ เช่น ดำล     บันดำล 

     /บัญ-/ เช่น จง      บัญจง 

     /บรร-/ เช่น ฤๅ      บรรฤๅ 

     /บัง-/ เช่น เกอด   บังเกอด 

กำรเติมหน่วยกลำงศัพท์   /-อ ำ-/ เช่น กรำบ      ก ำรำบ 

     /-อ ำ-/ เช่น จอง      จ ำนอง 

     /-อ ำ-/ เช่น ฉำย      จ ำหำย 

     /-อ ำหน-/เช่น กด    ก ำหนด 

     /-ล-/ เช่น แครง    ครแลง 

     /-น-/ เช่น ขัน     ขนรร 
 

นอกจำกนี ้ธเนศ เวศร์ภำดำ ได้อภิปรำยเพิ่มเติมว่ำยังมีค ำแผลงอีกประเภทหนึ่ง คือกำรเติม
ค ำซ้ ำชนิดอัพภำส ซึ่งเป็นค ำซ้ ำท่ีเกิดจำกกำรซ้ ำหรือซ้อนอักษรลงหน้ำศัพท์ โดยอักษรที่ใช้ซ้อนหรือซ้ ำ
เป็นอักษรตัวเดียวกับพยัญชนะต้นของค ำตั้ง เช่น ฟ่ัน เป็น ฟฟ่ัน ค ำอัพภำสเหล่ำนี้มีส่วนช่วยเน้น
จังหวะค ำได้เช่นกัน เพรำะเป็นกำรเพ่ิมพยำงค์ของค ำ ท ำให้จังหวะค ำเกิดควำมสมดุลแห่งเสียง เช่น 
ซซิบซซอนนัวนเนีย และท ำให้จังหวะค ำหนักแน่นยิ่งขึ้น กว่ำกำรใช้ค ำตั้งเพียงค ำเดียว เช่น ผ่ผอง   
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ตัวอย่ำงที่น่ำสนใจ 
กำรเติมหน่วยหน้ำศัพท์ /ก-/ 
  “พระเจ้ำจึ่งกท ำปรำฏิหำรยำศจรรยอนนอนรรค” (ทศพร) 
 “อันว่ำกัลปกำจำรย์ ก็กทพกำรทงงหลำย” (นครกัณฑ์) 
กำรเติมหน่วยหน้ำศัพท์ /ค-/ 
  “สูรเสมำมีบมิน้อยคในสระ” (มหำพน) 
 “คในกำลพรุกนัเ....” (นครกัณฑ์) 
กำรเติมหน่วยหน้ำศัพท์ /ร-/ 
 “มีด ำเนอรงำมแออวย รทวยรทอดกรกรำย” (นครกัณฑ์) 
 “ฝูงหญิงย่อมทัดทำน แรงรยำนแก่ยำจกไส้” (กุมำร) 
กำรเติมหน่วยหน้ำศัพท์ /ล-/ 
 “ดูลขัดลขืน” (มหำรำช) 
กำรเติมหน่วยหน้ำศัพท์ /ก ำ-/ 
  “เทพยำดำก็ ก ำบังรุปำกำร” (มหำรำช) 
กำรเติมหน่วยหน้ำศัพท์ /กระ-/ 
  “ธก็ใส่เครื่องประดดับน้นน ในสุพรรณกระเช้ำ” (นครกัณฑ์) 
กำรเติมหน่วยหน้ำศัพท์ /กรร-/ 
 “แชรงชิดกนนกรรกง” (นครกัณฑ์) 
กำรเติมหน่วยหน้ำศัพท์ /กัล-/ 
  “จับพฤกษำงกูรกัลพุม” (วนปเวศน์) 
  “จงจะให้นมัสกำร แด่พระผู้กัลชำญพิเศษเทอญ” (ทศพร) 
กำรเติมหน่วยหน้ำศัพท์ /บัน-/ 
  “เวอยพรำหมณ์ มึงนี้ด่งงเลวบันดำลเนำ” (ชูชก) 
  “อันว่ำฟ้ำแมลบเลือง ก็อือบนนฤๅสยงสับท” (กุมำร) 
กำรเติมหน่วยหน้ำศัพท์ /บัญ-/ 
  “ธ ก็ให้สำวสนม น ำไปส่งแล้วแก่นำงแก้วแก่นกษัตรีย์ มัทรีเทพ   
บัญจง” (นครกัณฑ์) 
กำรเติมหน่วยหน้ำศัพท์ /บรร-/ 
  “พยงแผ่นผจงบรรเจอด” (นครกัณฑ์) 
กำรเติมหน่วยหน้ำศัพท์ /บัง-/ 
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  “อันว่ำศุขสวัสดิ์แห่งสองกษัตริย์ ลูกไท้ ก็มีแลพ่อฮำ อนนบงงเก
อด ตูข้ำสองปิ่นหล้ำเอำรสท่ำนั้น” (มหำรำช) 

กำรเติมหน่วยกลำงศัพท์ /อ ำ-/ 
  “ในเมื่อพระเพศยันดรสร้ำงศีลทำนบริสุทธิ์แก่ฝูงมนุษย์ผู้ก ำรอ” 
(นครกัณฑ์) 
 “ด่งงฤๅสองเจ้ำมำจ ำงำย ให้กัลหำยยอกปู่นี้” (มหำรำช) 
กำรเติมหน่วยกลำงศัพท์ /-อ ำน-/ 
  “อนนว่ำรนนสำยสัตวทงงหลำยคลำยจำกจ ำน ำจ ำนอง” (นคร
กัณฑ์) 
กำรเติมหน่วยกลำงศัพท์ /-อ ำน-/ 
 “จ ำเนียรนำงก็บวชสองรำชเอำรส เปนดำบศดำบศินีโสดแล” (วน
ประเวศน์) 
 “แลนำงพญำน้นนโสด...มีด ำเนอรงำมแออวย” (นครกัณฑ์) 
กำรเติมหน่วยกลำงศัพท์ /-อ ำห-/ 
  “จ ำหำยแสงส่องตระวัน” (มหำรำช) 
 “จ ำหนนแสงส่องฟ้ำ” (มหำรำช) 
กำรเติมหน่วยกลำงศัพท์ /-อ ำหน-/ 
  “ในเมื่อก ำหนดบุรพชำติ” (นครกัณฑ์) 
กำรเติมหน่วยกลำงศัพท์ /-บ-/ 
  “อนึ่งคือสำวสนมเทพระบ ำ” (นครกัณฑ์) 
กำรเติมหน่วยกลำงศัพท์ /-ล-/ 
  “นำงก็ทรงพัตรำภรณ์พำดครแลงในสุทธชำต์ิ” (นครกัณฑ์) 
กำรเติมหน่วยกลำงศัพท์ /-น-/ 
  “เสนำนำยกดำษใส่หมำกมำศเขนขนรรท่ำนโสด” (นครกัณฑ์) 
กำรเติมค ำซ้ ำชนิดอัพภำส 
  “สองอ่อนโอ้อำดูร ร้อนแสงสูรยขแข่น” (กุมำร) 
  “แล้วธก็ให้ไหลหล่งงถ่งงออกมำ จำกพระนครำคคลำคล่ ำ บรู้กี่ส่ ำ

กี่แสนเส้น” (มหำรำช) 
 

ธเนศ เวศร์ภำดำ ได้ให้ข้อสรุปว่ำ ผู้แต่งมหำชำติค ำหลวงจงใจใช้ค ำเขมร เพ่ือเพ่ิมอรรถะ
และความเสนาะแก่ภาษา ทั้งค ำและวิธีกำรที่ภำเขมรใช้ กวีได้น ำมำประยุกต์และดัดแปลงให้เข้ำกับ
ปริบทเพ่ือสื่อเพ่ือสื่อควำมหมำยที่ลึกซึ้งและปรับให้เข้ำกับควำมไพเรำะตำมรสนิยมกำรเสพวรรณคดี
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ของคนไทย อีกทั้งกำรใช้ศัพท์ภำษำเขมรแผลงที่มีรูปร่ำงแปลกๆ ยังช่วยเพ่ิมควำมศักดิ์สิทธิ์แก่
วรรณกรรมพุทธศำสนำที่มีอิทธิพลอย่ำงลึกซึ้งต่อควำมเชื่อของคนไทยในสมัยที่กวีสร้ำงสรรค์
วรรณกรรมน้ ำงำมเรื่องนี้ขึ้น (ธเนศ เวศร์ภำดำ, 2540, 75)  

 

นอกจำกนี้ ชลดำ เรืองรักษ์ลิขิต  (2557, 300-303) ได้ศึกษำวิเครำะห์วรรณคดีอยุธยำ
ตอนต้นอย่ำงละเอียด เผยแพร่เป็นหนังสือ วรรณคดีอยุธยำตอนต้น : ลักษณะร่วมและอิทธิพล    
กล่ำวถึงลักษณะร่วมและอิทธิพลของวรรณคดีอยุธยำตอนต้น ประเด็นภำษำและส ำนวนโวหำรว่ำ    
ปรำกฏกำรใช้ค ำเขมรมำกพอสมควร โดยเฉพำะในวรรณคดีเรื่องมหำชำติค ำหลวง นอกเหนือจำกใช้
เพ่ือสื่อควำมหมำยในบริบทแล้ว ยังพบว่ำกำรเลือกค ำเขมรมำใช้ของกวีนั้น เอ้ือให้เกิดประโยชน์ทำง
ฉันทลักษณ์อีกด้วย ดังตัวอย่ำง (เน้นตัวหนำและท ำตัวเอนโดยผู้วิจัย) 

“บซื่อแร้งกำเต้าแตกตา” กวีใช้ค ำเขมร “เต้ำ” ให้มีเสียงสัมผัสกับ แตกตำ 
“ตนเขำเรืองร่อนหล้ำ เลอหาว” กวีใช้ค ำเขมร “เลอ” เพ่ือให้มีเสียงสัมผัสกับค ำว่ำ หล้ำ 
“โจนบหลยวโกรยเกรง ท่ำนข้ำ” กวีใช้ค ำเขมร “โกรย” เพ่ือให้มีเสียงสัมผัสกับค ำว่ำ เกรง 
“เมอลมโนนฤมินท อยู่ยั้ง” กวีใช้ค ำเขมร “เมอล” ที่มีควำมหมำยว่ำ เห็น ซึ่ง ชลดำ เรือง

รักษ์ลิขิต อธิบำยเพ่ิมเติมว่ำเพ่ือให้มีเสียงสัมผัสกับค ำว่ำ มโน เหมือนในตัวบทที่ว่ำ “เมอลมณีฉัตรจั้ง 
จ่ำยบร” ที่ได้เสียงสัมผัสระหว่ำง เมอล กับ มณี  

 

จตุพร โคตรกนก (2557, 51-61) ไดศ้ึกษำวิเครำะห์และน ำเสนอในรูปแบบบทควำมวิชำกำร 
หัวข้อ กำรแปลงรูปค ำยืมภำษำเขมรในวรรณกรรมเรื่องสมุทรโฆษค ำฉันท์ โดยยกตัวอย่ำง กำรปรำกฏ
รูปค ำยืมภำษำเขมรในเรื่องสมุทรโฆษค ำฉันที่คงรูปเดิม เช่น ព្រៃ   (ไพฺร)  ไพร /  ถน ำ ថ្ន ាំ  (ถฺน ำ) / 

ควร គួរ  (ควร) / จ ำ ចាំ  (จ ำ)  และพบว่ำค ำยืมเขมรในตัวบทที่มีรูปไม่ตรงกับรูปค ำภำษำเขมร ปรำกฏ 

2 ลักษณะ ได้แก่  

1. กำรเปลี่ยนแปลงรูปที่เกิดจำกกำรเปลี่ยนแปลงเสียงหรือโครงสร้ำงค ำ หมำยถึง          
กำรเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นเนื่องจำกควำมแตกต่ำงระหว่ำงระบบเสียงภำษำเขมรกับระบบเสียง
ภำษำไทย ค ำเขมรที่มีหน่วยเสียงที่ไม่มีในภำษำไทยจะถูกเปลี่ยนไปให้ใกล้เคียงกับหน่วยเสียงที่
ใกล้เคียงที่สุดในภำษำไทย และจำกกำรเปลี่ยนแปลงทำงเสียงท ำให้มีกำรเปลี่ยนแปลงรูปตำมมำ เช่น 
โตรด คือภำษำเขมรปัจจุบัน ត្រោស (โตฺรส)   ทัน คือภำษำเขมรปัจจุบัน ទាន់ (ทำน่)   

2. กำรเปลี่ยนแปลงรูปที่ไม่เกี่ยวกับกำรเปลี่ยนแปลงทำงเสียงหรือโครงสร้ำง ได้แก่        
กำรแปลงรูปพยัญชนะ เช่น ตระกำร คือภำษำเขมรสมัยกลำง ររកាល (ตฺรกำล) กำรแปลงรูปสระ 

เช่น บรรโดย คือภำษำเขมรปัจจุบัน បត្ដោ យ (บณฺโฎย) กำรแปลงรูปค ำโดยเพ่ิมวรรณยุกต์ เช่น 

ประหว้ำย คือภำษำเขมร របវាយ (บฺรวำย) 
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จตุพร โคตรกนก ได้สรุปไว้ว่ำกำรแปลงรูปค ำยืมเขมรในสมุทรโฆษค ำฉันท์อำจมำจำกหลำย
สำเหตุ เช่น ควำมแตกต่ำงของระบบเสียงและโครงสร้ำงค ำภำษำเขมรและภำษำไทย ควำมตั้งใจของ
กวี กำรแก้ไขของผู้คัดลอกเอกสำรตัวบท กำรแปลงรูปอำจเกิดขึ้นในค ำยืมภำษำเขมรที่ผ่ำนหรือไม่
ผ่ำนกำรเปลี่ยนแปลงทำงเสียงหรือทำงโครงสร้ำงค ำก็ได้ กำรแปลงรูปค ำยืมอำจเกิดขึ้นได้กับค ำยืม
ภำษำเขมรค ำใดก็ได้ ลักษณะเดียวกันหรือต่ำงกันก็ได้ บำงครั้งกำรแปลงรูปแบบหนึ่งอำจขึ้นกับค ำ
เพียงค ำเดียวเท่ำนั้น กำรแปลงรูปมักก่อให้เกิดปัญหำด้ำนกำรสืบหำประวัติค ำและควำมหมำยของค ำ 
แม้ว่ำกำรเปลี่ยนแปลงในลักษณะนี้จะไม่ได้เกิดจำกกำรเปลี่ยนแปลงทำงเสียงโดยตรง แต่เมื่อต้องกำร
สืบหำที่มำของค ำ จ ำเป็นต้องอำศัยหลักเกณฑ์กำรเปลี่ยนแปลงทำงเสียงและควำมหมำยในบริบทมำ
อธิบำยร่วมด้วย (2557, 51-61) 

 ข้อสังเกต ข้อควำมรู้ และข้อค้นพบจำกงำนปริญญำนิพนธ์ งำนวิจัย บทควำมวิชำกำร         
จำกวรรณกรรมที่เกี่ยวข้อง แสดงให้เห็นว่ำภำษำเขมรมีอิทธิพลต่อกำรสร้ำงสรรค์ผลงำนของกวีสมัย
อยุธยำ ทั้งนี ้กำรยืมค ำเขมรมำใช้ของกวีอำจเกิดกำรเปลี่ยนแปลงรูปค ำไปพอสมควร ในขณะเดียวกัน 
ควำมหมำยเดิมในภำษำเขมร ควำมหมำยในบริบทของวรรณคดี และควำมหมำยของค ำยืมภำษำเขมร
ในภำษำไทย อำจยังคงเค้ำควำมหมำยเดิมหรือเปลี่ยนแปลงไป นับเป็นประเด็นที่น่ำใจศึกษำวิเครำะห์
ให้เกิดควำมเข้ำใจอย่ำงลุ่มลึก งำนศึกษำค้นคว้ำดังกล่ำวเป็นแนวทำงให้ผู้วิจัยพิจำรณำศึกษำกำรใช้ค ำ
เขมรในเรื่องกำพย์เห่เรือ นิรำศธำรทองแดง และนิรำศธำรโศก อันเป็นผลงำนของเจ้ำฟ้ำธรรมธิเบศร 
กวีเอกในสมัยกรุงศรีอยุธยำตอนปลำย ในประเด็นรูปค ำและควำมหมำย เพ่ือให้ได้ควำมรู้และ     
ควำมเข้ำใจลักษณะค ำเขมรที่ปรำกฏใช้ในวรรณคดีไทยทั้งสำมเรื่องที่เลือกศึกษำ  


